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Magda HEYDEL

Zwrot kulturowy 
w  badaniach nad przekładem

D w ie o sta tn ie  dekady  w  stu d iach  n a d  p rzek ład em  nazyw a się czasem  z p rzesa­
dą w łaściw ą m łodym  dyscyp linom  akadem ick im  „epoką” zwrotów. N ajw ażn ie j­
szym  i na jszerszym  z n ich  jest „zw rot k u ltu ro w y ”, p roces, k tórego korzen ie  sięga­
ją początków  w spółczesnych stud iów  n a d  p rzek ładem , czyli p row adzonych  od la t 
siedem dziesiątych  ubiegłego w ieku b ad ań  polisystem ow ych1, prac tak  zwanej „szko­
ły m a n ip u lis tó w ”2 oraz n iem ieck ie j szkoły fu n k c jo n a ln e j3.

„Z w rot k u ltu ro w y ” w b ad an ia ch  n a d  p rzek ład em  to  te rm in  naw iązu jący  do 
b ad ań  ku ltu row ych  p o p u la rn y ch  dziś w w ielu  d z ied z in ach  h u m an isty k i. T erm in  
u jm u je , defin iu jąc  rzecz n a jpob ieżn ie j, te  k ie ru n k i b ad ań  p rzek ładoznaw czych , 
k tó re  p row adzą do w yjścia poza g ran ice  w yznaczane przez  p arad y g m at filo logicz­
ny, zw łaszcza językoznaw czy, uznaw any  od połow y ubiegłego w ieku  za zasadniczy  
obszar dz ia łan ia  tran s la to lo g ii. P rzek ładoznaw stw o zorien tow ane k u ltu row o  za 
p rzed m io t sw oich b ad ań  n ie  uw aża już tran sfe ru  m iędzyjęzykow ego i m iędzytek-

Zob. I. Even-Zohar Miejsce literatury tłumaczonej w polisystemie literackim [1978], w: 
'Współczesne teorie przekładu. Antologia, red. P. Bukowski, M. Heydel, Znak, Kraków 
2009, s. 195-204; G. Toury Descriptive Translation Studies and Beyond, John Benjamin, 
Amsterdam-Philadelphia 1995.

Zob. Manipulation of Literature. Studies in Literary Translation, ed. by T. Hermans, 
Croom Helm, London-New York 1985.

Zob. H.J. Vermeer Ein Rahmen für eine allgemeine Translationstheorie [1978], 
w: tegoż Aufsätze zur Translationstheorie, Groos, Heidelberg 1983, s. 48-61;
M. Snell-Hornby Translation Studies. An Integrated Approach, John Benjamins, 
Amsterdam-Philadelphia 1988. 21
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stowego, lecz skom plikow aną i w ielow ym iarow ą sferę kon tak tów  m ięd zy k u ltu ro ­
wych. To k u ltu ra , a n ie  język, słowo czy tek s t, jest w  przek ładoznaw stw ie  epoki 
zw rotów  „«jednostką» operacy jną  p rz e k ła d u ”4.

M otyw em  p rzew o d n im  zw ro tu  k u ltu row ego  jest p rzed e fin io w an ie  po la  b a ­
daw czego i p rze jśc ie  w s tu d iach  n a d  p rzek ład em  od obszarów  ściśle w ytyczonych 
i zam k n ię ty ch  do p rze s trz e n i m u ltid y scy p lin a rn y ch  i o tw artych , a także  od p o ­
staw y p resk ry p ty w n e j, postrzega jące j teo rię  p rz e k ła d u  jako  zb ió r n a rzęd z i k ry ­
tycznych  i p rzy b o rn ik  k ry te rió w  oceny  tłu m aczeń , do postaw y  desk ryp tyw nej, 
a w ięc op isu  k o n k re tn y ch  tek s tów  za is tn ia ły ch  i fu n k c jo n u jący ch  w sw oich k o n ­
tek s tach , k tó ry ch  p ro b lem aty zac ja  m oże posłużyć jako  podstaw a do fo rm u ło w a­
n ia  pew nych  no rm .

Z w ro t k u ltu ro w y  łączy  się z p o d d a n ie m  w w ątp liw ość za łożeń  uznaw anych  
do tychczas za fu n d a m e n ta ln e . Po p ierw sze , p o d w ażen iu  u lega teza  o m ożliw ości 
odkrycia  i u s tab ilizo w an ia  zn aczen ia  te k s tu  p rzek ład an eg o , a w ięc o is tn ie n iu  
jedn o zn aczn y ch  ro zs trzygn ięć  in te rp re tacy jn y ch . P row adzi to  do zanegow ania 
ab so lu tn e j pozycji o ry g in a łu  jako  źród ła  znaczeń , k tó re , w y łuskane  z języka ory­
g in a łu , na leży  p rzen ieść  w  język  i tek s t p rzek ład u . P ozycyjny i h is to ry czn y  ch a ­
ra k te r  lek tu ry , w prow adzen ie  w  pole  an a lizy  czy te ln ik a  jako  p o d m io tu  ak tu  lek ­
tu ry , zanegow anie  jed n o zn aczn o śc i i jed n o śc i te k s tu  -  słow em  lekcja  h e rm e n e u ­
ty k i i d e k o n s tru k c ji -  p row adzą  do p rzed efin io w an ia  re la c ji łączącej dwa tra d y ­
cy jn ie  n iep o d d aw an e  w w ątp liw ość e lem en ty  ak tu  tłu m aczen ia : o ryg inał i p rz e ­
k ład . Z anegow ane zosta je  m ianow ic ie , trak to w an e  d o tąd  jako  n a tu ra ln e  i p rz e ­
z roczyste , za łożen ie  o is tn ie n iu  p o ten c ja ln e j i p o żąd an e j ekw iw alencji m iędzy  
tek s tem  w yjściow ym  i docelow ym , a także  p resk ry p ty w n y  z g ru n tu  p o s tu la t d ą ­
żen ia  do osiągn ięc ia  owej ekw iw alencji w  p roces ie  tra n s la c ji pop rzez  szereg  p o ­
dejm ow anych  p rzez  tłu m acza  suw erennych  decyzji. P rzek ład , w ed ług  obow iązu­
jącego d o tąd  m o d e lu , m ia ł dążyć do (ró żn o ro d n ie  defin iow anej) id en tycznośc i 
z o ryg inałem .

T ym czasem  jeden  z głów nych p rzedstaw ic ie li p rzek ładoznaw stw a ku ltu ro w e­
go, T heo  H erm an s , p isze, że k iedy  zn ika  różn ica , zn ika  także tłum aczen ie ; innym i 
słowy: ab so lu tna  ekw iw alencja jest śm ierc ią  tran slac ji, choć p rzek ład  n ie  jest w  sta­
n ie  popełn ić  sam obójstw a, bo różn ica is tn ie je  w n im  zaw sze, chyba że o jej n iw ela­
c ji zadecyduje  jakaś wyższa in s tan c ja5. P rzek ład  jest za tem  w ta k im  u jęc iu  cele­
b rac ją  różn ic , a w zajem na n iew spó łm ierność  sfer w yjściowej i docelow ej -  w  w ie­
lu  w ym iarach , o k tó rych  niżej -  stanow i zasadn icze  po le  reflek sji p rzek ładoznaw - 
czej, a n ie  -  czy n ie  ty lko -  oceny jakości p rzek ład u . Owa n iew spó łm ierność  do ty ­
czy zresztą  innych , poza językow ym , poziom ów  funkcjonow an ia  przek ładów , bo

4 Translation, History and Culture, ed. by S. Bassnett, A. Lefevere, Pinter, 
London-New York 1990, s. 8.

5 T. Hermans Przekład, zadrażnienie i rezonans [2007], w: Współczesne teorie przekładu,
s. 57-58.
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zw rot ku ltu ro w y  to o tw arcie po la  badaw czego na szeroko po ję te  konteksty . R óżni­
ce na poziom ie  tek s tu a ln y m  stanow ią dogodny p u n k t w yjścia dla ana lizy  przek ła- 
doznaw czej, ale is to tne  py tan ia  dotyczą k sz ta łtu  w chodzących w  in te rak c ję  k u l­
tu r, ich  podm iotow ości i rep rezen tac ji oraz strefy  ich styku, k tó ra  jest n ie rzadko  
strefą  ko n flik tu , a zaw sze strefą  m an ip u lac ji i negocjacji.

Z p oz iom u  filo logicznego uw aga p rzen iesio n a  zostaje  na  poziom  p o lity k i i ety­
k i, s tąd  -  to  k o le jn y  podw ażony  dogm at -  w  p rak ty ce  p rzek ładow ej i k ry tycznej 
neg u je  się w artość  d ążen ia  do uzyskan ia  e fek tu  n a tu ra ln o śc i te k s tu  p rze ło żo n e­
go w ram ach  stylów  i id iom ów  k u ltu ry  docelow ej oraz do idea lne j n iew id z ia ln o - 
ści tłu m acza -p o śred n ik a . E tyczny  w ym iar p racy  tłu m acza  m a się w yrażać (tu  
je d n a k  d y sk u rs  „p o -zw ro tn y ” od p re sk ry p ty w iz m u  ca łk iem  się n ie  uw aln ia!) 
w  szacu n k u  dla g łosu  o ry g in a łu  jako  In n eg o , d la  jego fu n d a m e n ta ln e j obcości, 
n iedającej się u jąć w k a teg o riach  należących  do system u  li te ra tu ry  w łasn e j6. P rze­
k ła d  okazu je  się sferą  ró żn o rak o  po ję te j in te rw en c ji -  po lityczne j czy spo łecznej 
-  w  obow iązu jące  sty le i d y sk u rsy  l i te r a tu ry  docelow ej. K on ieczne  jest z a tem  
u jaw n ian ie  obecności p o d m io tu  in te rw en c ji -  tłu m acza , bow iem  chociaż  z n a j­
d u je  się on na p ierw szym  fronc ie  p rocesów  k u ltu ro tw ó rczy ch , jest -  jak  określa 
to  w ty tu le  swojej h is to r i i  p rz e k ła d u  w  k u ltu rz e  Z ach o d u  L aw rence  V en u ti7 -  
n iew idzia lny .

K onsekw encją  ty ch  zm ian  jest p rzen ie s ien ie  uw agi z trak to w an eg o  d o tąd  jako 
ab so lu tn y  p u n k t od n ies ien ia  o ry g in a łu  i k o n te k s tu  źród łow ego  na  p rzek ład , p o ­
strzeg an y  jako  e lem en t k u ltu ry  docelow ej, w łączający  się w is tn ie jące  w  n ie j k a ­
n o n y  i fu n k c jo n u jący  w  ram ach  obow iązu jących  ta m  no rm . A kcen t p rzesuw a się 
też  z sam ego p ro d u k tu  p ro cesu  p rz e k ła d u  na jego w ie lo rak ie  uw aru n k o w an ia  
i kon teks ty , w  ty m  na  jego tw órców  (w ytw órców ), a w ięc z tek s tów  na lu d z i -  t łu ­
m aczy, ich  zap lecze , w spółpracow ników , in s ty tu c je , w  ram ach  k tó ry ch  dz ia ła ją , 
na  środow iska spo łeczne i po lityczne . R ów nie duże  znaczen ie , co sam e tek s ty  
przek ładów , zysku ją  jako  m a te ria ł badaw czy  także  tow arzyszące im  para teksty , 
o taczająca  je k ry tyka  lite rack a  i in n e  św iadectw a fun k c jo n o w an ia  d zie ła  p rze ło ­
żonego w  k u ltu rz e  docelow ej. M ik ro an a lizy  pośw ięcone op isow i z jaw isk  na  p o ­
z iom ie  poszczegó lnych  utw orów , jak  rów nież syn te tyczne  og lądy  w iększych  ob­
szarów  lite rack ich , czy to  sy n ch ro n iczn e , czy d iach ro n iczn e , dokonyw ane są na 
tle  k o n te k s tu  spo łecznego , po litycznego  i ku ltu row ego . W yzw alają się z o b c iąża­
jącej je n ie raz  akadem ickośc i, by  m ów ić o sp raw ach , k tó re  są is to tn e  d la w spó ł­
czesnego św iata. W  „epoce zw ro tów ” bow iem  p rzek ład  w  zn aczen iu  na jszerszym  
p o strzeg an y  jest jako  k luczow y m ech a n izm  tw orzen ia  k u ltu ry , a tłu m acz  -  jako

Zob. A. Berman Przekład jako doświadczenie obcego [1985], w: Współczesne teorie 
przekładu, s. 247-264.; L. Venuti Przekład, wspólnota, utopia [2000], w: Współczesne 
teorie przekładu, s. 265-294.

L. Venuti The Translator’s Invisibility. A History of Translation, Routledge, London- 
New York 1995.

6
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d a lek i od n iew in n o śc i w sp ó łu cze s tn ik  p rocesów  tw orzen ia  to żsam o śc i8, w alk i 
o w ładzę9 oraz ko n flik tó w  m ili ta rn y c h  i k u ltu ro w y ch 10.

P oczątk i zw ro tu  ku ltu row ego  sięgają la t 70. i p rac  badaczy  z B elgii i H o lan d ii, 
a także  z Iz ra e la 11. W  tym  sam ym  okresie p rzek ładoznaw stw o , czyli Translation 
Studies, zaczyna w yodrębniać się jako sam odzie lna  dyscyplina naukow a. W ażnym  
p u n k te m  w jej rozw oju  okazał się szkic Jam esa H olm esa The N am e and N ature of 
Translation S tudies12. A u to r p rezen tu je  w n im  „m apę” tw orzącej się dziedziny, k tó ­
rą  nazyw a fu n k c jo n u jący m  do dzisiaj te rm in e m  Translation S tud ies13, d e fin iu je  
zakres jej za in teresow ań  oraz podk reś la  cen tra ln ą  pozycję b a d a ń  opisow ych, k tó re  
po p ierw sze, do tykają  sam ej is to ty  p rzek ład u  jako zjaw iska, po d ru g ie  zaś, d o sta r­
czają m a te ria łu  do teo re tycznych  uogóln ień .

W  ro k u  1978 opub likow any  zostaje, przyw oływ any już przeze  m n ie  w pływowy 
szkic izraelsk iego  badacza Itam ara  E ven-Z ohara Miejsce literatury tłumaczonej w  po- 
lisystemie literackim 14, który, w ykorzystu jąc m odele  w ypracow ane p rzez  fo rm ali- 
stów, zw łaszcza Tynianow a, um ieszcza lite ra tu rę  tłu m aczo n ą  jako jeden  z syste­
m ów  w polisystem ie  k u ltu ry  docelow ej, bow iem  p rzek łady  fu n k c jo n u ją  w jej ob­
szarze, za tem  podporządkow ują się obow iązującym  w niej system om  w artości, k tóre 
z kolei k sz ta łtu ją  ich o d b ió r15. W  p racach  E ven-Z ohara oraz G ideona T ou ry ’ego16, 
w  opisie  p rocesu  p rzek ład u  n a s tęp u je  p rzesu n ięc ie  p u n k tu  ciężkości z ekw iw a­
len c ji wobec o ryg inału  na akceptow alność w ram ach  k o n tek s tu  docelow ego. Ak- 
cep tow alność w łaśn ie  jest tu  po jęc iem  kluczow ym , adekw atność w  s to su n k u  do 
o ryg inału  pozostaje  w tle 17.

Poziom  akcep tow alności p rzek ład u  opisać m ożna, odnosząc się do obow iązu­
jących w k u ltu rze  docelow ej norm . W  obu przyw oływ anych p racach  T oury  defi-

8 Zob. M. Cronin Translation and Identity, Routledge, London-New York 2006.

9 Zob. Translation and Power, ed. by M. Tymoczko, E. Genzler, University of 
Massachusetts Press, Amherst-Boston 2002.

10 Zob. M. Baker Translation and Conflict. A Narrative Account, Routledge, 
London-New York 2006; E. Apter The Translation Zone. A New Comparative 
Literature, Princeton University Press, Princeton and Oxford 2006.

11 Por. E. Genzler Contemporary Translation Theories, M ultilingual Matters, 
Clevendon-Buffalo-Toronto-Sydney 2001, s. 76-77; Manipulation of Literature, 
s. 14-15.

12 J.S. Holmes The Name and Nature of Translation Studies [1978], w: The Translation 
Studies Reader, ed. by L. Venuti, Routledge, New York-London 2007, s. 180-183.

13 Tamże, s. 183-184

14 I. Even-Zohar Miejsce literatury...

15 G. Toury Descriptive Translation Studies..., s. 53-54.

16 Zob. G. Toury In Search of a Theory of Translation, Porter Institute for Poetics and 
Semiotics, Tel Aviv University, Tel Aviv 1980; tegoż Descriptive Translation Studies...

17 G. Toury Descriptive Translation S tud ies., s. 60.
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n iu je  n o rm y  jako  pew ne p raw id łow ośc i zachow ań  p rzek ład o w y ch  w yn ika jące  
z w pływ ających na poziom  akceptow alności przek ładów  ogran iczeń  spo łeczno-kul­
tu row ych , tw orzących skalę rozciągającą się pom iędzy  an a rch ią  a ścisłym i reg u ła ­
m i. P rzesun ięc ia  i różn ice  wobec o ryg inału  są w p rzek ładz ie  n ieu n ik n io n e , a sa­
m a ocena adekw atności, czyli k ry tyka p rzek ład u , także  jest fu n k c ją  n o rm  obow ią­
zu jących  w k u ltu rze  docelow ej18. P rzedm io tem  b ad an ia  jest tu  za tem  obszar k u l­
tu ry  i rządzące  n im  praw id łow ości, a n ie  od su n ię ta  na d a lek i m arg in es spraw a 
„w ierności” p rzek ład u  wobec o ryg inału . N o rm y  p e łn ią  wobec indyw idua lnych  t łu ­
m aczy funkc ję  dyrek tyw  co do po z io m u  społecznej ak cep tac ji dla w ypow iedzi, 
stylów  i poetyk. O znacza to , że stosow anie się do is tn ie jących  n o rm  daje  gw aran­
cję akcep tac ji, a więc u zn an ia  p rzek ład u  za tek s t k u ltu ry  docelow ej. S przeciw ie­
n ie  się n o rm ie , k tó re  m oże w ynikać z etycznej postaw y tłu m acza  respek tu jącego  
au tonom ię  o ryg inału  i staw iającego sobie za cel stw orzen ie  tek s tu  adekw atnego 
wobec p ierw ow zoru , m oże być gestem  tw órczym , prow adzącym  do rew izji no rm  
lub  stw orzen ia  nowej w artości lite rack ie j, ale n iebezp iecznym , bo grożącym  od­
rzucen iem .

D o m in u jący m  h asłem  w b ad a n ia c h  n a d  p rzek ład em  li te ra c k im  w la ta c h  80. 
sta ł się ty tu ł w ydanego  w A m ste rd am ie  p o d  red ak c ją  T h eo  H erm an sa  przyw oły ­
w anego już tu ta j to m u  The M anipulation o f  Literature. Studies in Literary Transla­
tion (1985), k tó ry  d a ł nazw ę tak  zw anej „szkole m a n ip u lis tó w ”, rozw ija jącej o p i­
sowe i system ow e b ad an ia  n ad  p rzek ład em  lite ra c k im , trak to w an y m  jako  g a tu ­
nek  o tru d n e j do p rzecen ien ia  ro li d la rozw oju  system ów  lite rack ich . Postrzegając 
li te ra tu rę  jako  skom plikow any  u k ła d  d y n am iczn y ch  re lac ji, m a n ip u liśc i p o s tu ­
low ali ścisły  zw iązek  m iędzy  teo re ty czn y m i m o d e lam i a p rak ty czn y m i o p isam i 
fu n kc jonow an ia  tłu m aczo n y ch  utw orów , z rów noczesnym  p rze su n ięc iem  ak cen tu  
w stronę  tych  d ru g ic h 19. K ażdy p rzek ład , jak  p isze  we w stęp ie  do w spom nianego  
to m u  H erm an s , zak łada  jak iś s to p ień  m a n ip u la c ji te k s tu  w yjściow ego, d o k onany  
w jak im ś ce lu 20.

Ten sposób m yślen ia  o p rzek ład z ie  rozw inął w  sw oich b ad an ia ch  A ndré  Le- 
fevere21, k tó ry  w yprow adził do leksykonu  przekładoznaw stw a zaczerpn ię ty  z optyki 
te rm in  re frakc ja  (później po słu g u je  się te rm in e m  przep isan ie /rew riting ), ozna­
czającym  w szelkie d z ia łan ia  tekstow e, tak ie  jak  k ry tyka lite rack a , adap tac ja , an- 
to logizacja oraz tłum aczen ie , k tó re  w jak iś sposób m an ip u lu ją  znaczen ie  tek s tu  
w yjściowego. D zia łan ia  te  zawsze podpo rządkow ane są w ładzy in s ty tu c ji sp raw u­

18 Tamże, s. 57

19  Manipulation of Literature, s. 14.

20  Tamże, s. 11.

21 Zob. Translation/History/Culture. A Sourcebook, ed. by A. Lefevere, Routledge, 
London-New York 1992; A. Lefevere Translation, Rewriting and the Manipulation of 
Literary Fame, Routledge, London 1992; tegoż Ogórki Matki Courage. Tekst, system
i refrakcja w teorii literatury [1982], w: Współczesne teorie przekładu, s. 223-246. 25
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jących kon tro lę  n a d  tłu m aczem  czy kry tyk iem , zasadniczo  p rzy  pom ocy n arzęd z i 
ekonom icznych  i po litycznych , a n ie  w yłącznie ku ltu row ych , tak ich  jak  obow ią­
zujące w danej k u ltu rze  w zorce i n o rm y  sty listyczne. Lefevere określa tę  kon tro lę  
m ian em  „ p a tro n a tu ”. W  k sz ta łtow an iu  p rzek ład u , dz ia łan ia  pa r excellance m an i- 
pu la tyw nego , po lityka  w yprzedza więc poetykę, a język za jm u je  tu  dop iero  trzecią  
pozycję w skali w ażności. B adan ia  L efevere’a znalaz ły  k o n tynuac ję  np . w  p racach  
H erm an sa22 i L ia n ie r i23, ana lizu jących  ro lę p rzek ład u  w bu d o w an iu  św iadom ości 
klasow ej, dem okrac ji czy k u ltu ry  narodow ej w  now ożytnych społeczeństw ach.

Za m om en t p rzełom ow y dla zw ro tu  ku ltu row ego  uznaje  się często rok  1990 
i k siążkę Translation, History and Culture po d  redakc ją  Susan  B assnett i A ndré  Le- 
fevere’a. T erm in  „cu ltu ra l tu rn ” użyty  tam  został w  ty tu le  ro zd z ia łu  w stępnego24, 
a zeb rane  w tom ie  rozpraw y  z różnych  perspek tyw  ro zp a tru ją  podw ójne zakorze­
n ien ie  tek s tu  p rzek ład u , ze szczególnym  n ac isk iem  na k o n tek st docelowy, jego 
zależność od obow iązujących i zm iennych  konw encji czy standardów  oceny, p rze ­
sun ięc ie  uw agi badaw czej z adekw atności na funkcjonalność  tek s tu  przełożonego, 
a p rzede  w szystk im  na w aru n k i m odelu jące  jego pow staw anie i d z ia łan ie25. K olej­
na książka tego tan d em u  au torsk iego , Constructing Cultures. Essays on Literary Trans­
lation26, pośw ięcona jest zag ad n ien io m  h is to rii, p o s tk o lo n ia lizm u  i a k u ltu rac ji, 
gdzie za spraw ą p rzek ład u  i tłum acza  odbyw a się ty tu łow y proces konstruow an ia  
k u ltu r, bow iem  tłum acz  sta je  się tu  m ed ia to rem  k o m u n ik ac ji m iędzyku ltu row ej, 
odpow iedzia lnym  za budow an ie  ob razu  O bcego, a pod legającym  ro zm aitym  ide­
ologicznym  i po litycznym  naciskom  i og ran iczen iom , zarów no w ew nętrznym , n ie ­
uśw iadom ionym , jak  i zew nętrznym .

Pisząc o ź ród łach  i in sp irac jach  zw ro tu  ku ltu row ego  la t dziew ięćdziesiątych , 
n ie  m ożna zapom nieć  o ro li, jaką w procesie  tym  obok szkoły belg ijsko-izrae lsk ie j 
i m anipulistów , odegrało przekładoznaw stw o niem ieck ie , zwłaszcza tak  zw ana szko­
ła fu n k c jo n a ln a  (teoria skoposu), rozw ijana przez  V erm eera27, K ussm aula28 oraz

22  T. Hermans Translation, Ethics, Politics, w: The Routledge Companion to Translation 
Studies, ed. by J. Munday, Routledge, London-New York 2009, s. 93-105.

23 A. Lianieri Translation and the Establishment of Liberal Democracy in Ninetheen Century 
England. Constructing the Political as an Interpretive Act, w: Translation and Power,
s. 1-24.

24 Translation, History and Culture, s. 1.

25 Tamże, s. 12.

26 S. Bassnett, A. Lefevere Constructing Cultures. Essays on Literary Translation, 
Multilingual Matters, Clevendon 1998.

27 H.J. Vermeer Ein Rahmen für eine allgemeine Translationstheorie.

28 P. Kussmaul Überzetzen als Entscheidungsprozess. Die Role der Fehleranalyse in der 
Überzetzungsdidaktik, w: Überzetzungswissenschaft -  Eine Neuorientierung. Zur 
Integrierung von Theorie und Praxis, hrsg. von M. Snell-Hornby, Francke, Tübingen 
1986, s. 206-229.



R eiss i V erm eera29 czy teo ria  akcji p rzek ładow ej30. W  tych  u jęc iach  n a jis to tn ie j­
szym  e lem en tem  p rzek ład u  jako  p rocesu  i jako p ro d u k tu  jest n ak ie row an ie  na 
cel, a z a tem  na określone przez „ k lien ta” zadan ie , jak ie  tłu m aczen ie  m a spełnić  
w k o n k re tn y m  kon tekście  k u ltu ry  docelow ej. T em u czynnikow i podpo rządkow a­
ne są s tra teg ie  p rzek ładow e, w yznaczane in d y w id u a ln ie  w o d n ies ien iu  do k o n ­
k re tnego  „z lecen ia” . W  przeciw ieństw ie do m an ipu listów , badacze szkoły fu n k ­
c jonalnej n ie  og ran iczali się do analizy  tekstów  lite rack ich , słuszn ie  postrzegając 
p rzek ład  jako zjaw isko w szechobecne i is to tne  dla każdego poziom u kon tak tów  
ku ltu row ych . N a ro lę n iem ieck iego  p rzek ładoznaw stw a w  p rzygo tow an iu  zw ro tu  
ku ltu row ego  zw raca uw agę M ary  Snell-H ornby , au to rk a  przyw oływ anej już k siąż ­
k i Translation Studies, gdzie zarysow any został p ro jek t stud iów  n a d  p rzek ład em  
jako in terdyscyp liny , sy tuu jącej się na styku  językoznaw stw a, lite ra tu roznaw stw a, 
sem io tyk i, e tno log ii, socjologii i psychologii. S nell-H ornby  daje w  niej zarys wy­
łan ia jącej się n ieza leżnej dyscypliny  Translation Studies, k tó ra  czerp ie  pojęcia i n a ­
rzędzia  z w ym ien ionych  wyżej pól, a rów nocześnie, na zasadzie  w zajem ności, ofe­
ru je  im  także  pew ne zyski.

P róbę podsum ow ania  przełom ow ej dekady  -  la t dziew ięćdziesią tych  -  p rzed ­
staw ia S nell-H ornby  w swojej kolejnej książce The Turns o f  Translation Studies. N ew  
Paradigms or Shifting Viewpoints?31. Spoglądając na  m in io n ą  dekadę, au to rka  tw ier­
dzi, że w  Translation Studies jako szeroko pojętej dyscyplin ie  z dzisiejszej p e rsp ek ­
tyw y w idoczne są dwa zasadn icze „zw roty” -  p ierw szy  jest m etodologiczny, w yni­
kający  z p rzesun ięc ia  środka ciężkości k u  s tu d io m  em pirycznym , zarów no w  za­
kresie  p rzek ład u  p isem nego , jak i ustnego , d ru g i n a to m ias t w iąże się z bezp rece ­
densow ym  rozw ojem  tech n o lo g ii kom u n ik acy jn y ch  oraz procesem  g lobalizacji, 
co w pływ a także na pod jęcie  b ad ań  n a d  zag ad n ien iam i do tychczas w  p rzek łado- 
znaw stw ie uw ażanym i za pom ocnicze (np. n a d  p rzek ład em  u stnym  i aud iow izu ­
alnym , te rm ino log ią , lokalizacją , b a d a n ia m i korpusow ym i, p rzek ład em  w spom a­
ganym  kom puterow o), a co za tym  idzie  na osłab ien ie  ro li p rzek ład u  lite rack iego , 
trak tow anego  dotychczas jako p aradygm at c en tra ln y 32.

P rzek ład  u stn y  i sposoby jego opisu , a w ięc jedna  z p ozo rn ie  pobocznych  dzie­
d z in  Translation Studies m ogą posłużyć jako ciekaw y p rzyk ład , a za razem  m odel, 
zm ian  n astęp u jący ch  w  sposobie m yślen ia  o p rzek ład z ie  w ogóle. O d kw estii m oż­
liw ości i tem pa  p rze tw arzan ia  in fo rm ac ji czy po jem ności pam ięc i i techn icznych  
ogran iczeń  w  p racy  tłu m acza  ustnego  oraz w ynikających  z n ich  p rzesun ięć  sem an­
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29 K. Reiss, H.J. Vermeer Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie, Niemeyer, 
Tübingen 1984.

30 J. Holz-Mänttäri Translatorisches Handeln. Theorie und Methode, Suomalainen 
Tiedeakatemia, Helsinki 1984.

31 M. Snell-Hornby The Turns of Translation Studies. New Paradigms or Shifting 
Viewpoints?, John Benjamins, Amsterdam-Philadelphia 2006.

32 Tamże, s. 115. 27
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tycznych33, analiza  przesuw a się k u  zag ad n ien io m  au to ry te tu  i w ładzy, p res ji sy­
tu ac ji i em ocjonalnych  uw arunkow ań  dzia łan ia  tłum acza , jego ro li społecznej i od­
pow iedzia lności. H e rm a n s34 podaje  p rzyk łady  w yw iadu z S addam em  H u se in em  
z ro k u  1991, podczas k tórego  zdenerw ow any tłu m acz  był w ie lok ro tn ie  pop raw ia­
ny  przez  d y k ta to ra , w ykładów  am erykańsk iego  negacjon isty  w  N iem czech , gdzie 
tłu m aczem  był neonaz ista , ale także  (przechodząc w  dom enę lite ra tu ry ) sy tuacji 
zag rożen ia , w  jakiej p racow ali tłu m acze  obłożonego fatw ą S alm ana R ushdiego. 
W yraźnie  u jaw nia się tu  znaczen ie  kon tekstów  pozajęzykow ych, a zw łaszcza dzia­
łan ia  w ładzy w  fo rm ow aniu  p rzek ład u , n ie  ty lko  ustnego: w spółczesne p rzek łado- 
znaw stw o n ie  m oże bez n a rażan ia  się na zam knięcie  w w ieży z kości słoniow ej, 
pozostaw ać w sz tuczn ie  zaw ężonej sferze b ad an ia  adekw atności w yborów  słow­
nych  czy sty listycznych , lecz m u s i analizow ać k sz ta łtu jące  je uk ład y  w ładzy i za­
leżności oraz ich po lityczne, ekonom iczne, społeczne i ku ltu row e konsekw encje35.

Z ain teresow an ie  w rażliw ym  styk iem  p rak ty k i przek ładow ej z rzeczyw istością 
p oza lite racką , czy to  w kon tekście  w ojen i procesów  po litycznych , czy h is to rii li­
te ra tu ry , określa się czasem  jako zw rot etyczny36. A ndrew  C h este rm an 37 zap ro p o ­
now ał naw et w prow adzenie dla p rak tyku jących  tłu m aczy  p rzysięg i H ie ron im a na 
w zór p rzysięg i H ip o k ra tesa , k tó ra  zobow iązyw ałby tłum aczy  do tw orzen ia  p rze ­
k ładów  adekw atnych  po d  w zględem  w yrazu, opartych  na  praw dziw ym  po d o b ień ­
stw ie wobec oryg inału , a także  do budow ania  w zajem nego zau fan ia  i m in im a lizo ­
w ania n iep o ro zu m ien ia  m iędzy  uczestn ik am i zapośredn iczonej p rzez  n iego k o ­
m u n ik ac ji w  tłu m aczen iu . Powrót do etyki -  tak i ty tu ł nosiło  specja lne  w ydanie 
p ism a „The T ran sla to r” p o d  red ak c ją  A n th o n y ’ego Pym a (2001) -  to  w ezw anie do 
postaw ien ia  w  ce n tru m  za in teresow an ia  indyw idua lnych  decyzji podejm ow anych  
p rzez  indy w idua lnych  tłum aczy, dla k tó rych  tłem  są różno rodne uw arunkow ania  
i system y w arto śc i, w prow adzone w obszar b a d a n ia  tran s la to lo g iczn eg o  d z ięk i 
zw rotow i k u ltu row em u . W  u jęc iach  Pym a tłu m acz  to  n ade  w szystko w spółtw órca 
d ia logu  m iędzyku ltu row ego , a ta  pozycja zobow iązuje go do dbałości o w zajem ne

33 Por. np. F. Pöchhacker Issues in Interpreting Studies, w: The Routledge Companion to 
Translation Studies, s. 128-140.

34 T. Hermans Translation, Ethics, Politics, s. 93-94.

35 Zob. np. A. Lefevere Translation, Rewriting...; T. Hermans Translation in Systems. 
Descriptive and Systemic Approaches Explained, St. Jerome, Manchester 1999;
J. Lambert Functional Approaches to Culture and Translation. Selected Papers 
by José Lambert, John Benjamins, Amsterdam-Philadelphia 2006.

36 Zob. np. „The Translator” 2001 no 7 (2), numer specjalny: The Return to Ethics, 
ed. by A. Pym; T. Hermans Translation, Ethics, Politics, s. 93-105.

37 A. Chesterman Ethics of Translation, w: Translation as Intercultural Communication. 
Selected Papers from E S T  Congress, Prague 1995, ed. by M. Snell-Hornby,
Z. Jettmarova i K. Kaindl, John Benjamins, Amsterdam-Philadelphia 1997, 
s. 147-157; tegoż Proposal for a Hieronymic Oath”, w: „The Translator” 2001 no 7 (2), 
s. 139-154.



Heydel Zwrot kulturowy w  badaniach nad przekładem

zau fan ie  i z ro zu m ien ie  stron , bow iem  sk u tk i jego p racy  w ychodzą daleko  poza 
poziom  um ożliw ian ia  czy u ła tw ien ia  k o m u n ik ac ji językow ej. T łu m acz  jest m e­
d ia to rem , k tó ry  n ie  m oże być całkow icie bezstronny , zawsze w szak daje w  tw orzo­
nym  dysku rsie  w yraz w łasnej podm iotow ości i sub iek tyw ności, stając się agensem  
w p rze s trzen i spo łecznej, w spółtw orząc jej ideologiczny, p o lityczny  i k u ltu row y  
kształt. B adania  n ad  przek ładem  jako dyskursem  ideologicznym  podejm ow ali liczni 
badacze, m .in . M ona B aker38 czy Je rem y  M u n d ay 39.

W  tym  kon tekście , w yśw ietlającym  w ielo rak ie  nacisk i, jak im  poddaw any  jest 
tłum acz , ale rów nież u jaw nia jącym , że sam  p rzek ład  jest p rak ty k ą  daleką  od n ie ­
w inności i n eu tra ln o śc i, szczególnie w ażne okazały  się dwa paradygm aty : s tud ia  
genderow e i stu d ia  p ostko lon ia lne . O ba te  k ie ru n k i w  obręb ie  Translation Studies 
doczekały  się już sporej b ib lio g ra fii, om aw iającej ich  różno rodne  aspekty. O ba 
w dużym  s to p n iu  w spółtw orzą zw rot kulturow y, bow iem  odw ołują się do pozatek- 
stowego życia p rzek ładów  -  zw łaszcza ich  ro li w  fo rm ow aniu  tożsam ości k u ltu ro ­
w ych g ru p  m niejszościow ych -  podk reśla jąc  zag ad n ien ia  e tyk i i po lityk i.

B adania  genderow e n a d  p rzek ład em  w ywodzą się z analiz  p rzek ład u  kobiece­
go czy fem in istycznego , a także  ro li i pozycji kob ie t w  dyskursie  p rzek ładow ym 40. 
K obietom  -  po d o b n ie  jak  p rzek ład o m  -  trad y cy jn ie  w yznacza się w  spo łeczeń­
stw ie ro lę pod rzęd n ą  i za leżną  od m ężczyzny /o ryg inału . Z n a jd u je  to  odbicie  w tr a ­
dycyjnej m etafo ryce  p rzek ładow ej, na p rzy k ład  zrów nującej kob ie tę  i p rzek ład  
w kon tekście  k a teg o rii w ierności i p ięk n a  czy przenoszącej w  dom enę tran slac ji 
re lac je  w ładzy  i dz iedz iczen ia  w p a tr ia rch a ln e j ro d z in ie41. W ażnym  e lem en tem  
fem in istycznych  b a d a ń  n ad  p rzek ład em  jest też op isan ie  i sprob lem atyzow anie  
m iejsca i specyfik i p rzek ład u  dokonyw anego przez  kob ie ty42. S tud ia  n ad  p rzek ła ­
dem  fem in istycznym  pow staw ały  w ięc na  szerokim  tle  p ro te s tu  przeciw ko p a tr ia r ­
chalnej d o m inac ji w  k u ltu rze  i języku. P rzek ład  w tak im  u jęc iu  znów  okazuje  się 
zad an iem  o w iele szerszym  n iż  ty lko oddan ie  tre śc i tłum aczonego  dzieła. N a każ­
dym  e tap ie  -  począw szy od w yboru  tek s tu  poprzez  zastosow ane stra teg ie  p rzek ła ­
dowe aż do k o n stru k c ji efek tu  fina lnego  -  tłu m aczk a  p racu je  n ad  stw orzen iem  
głosu, k tó ry  w  k u ltu rze  fallogocentrycznej jest uciszany, m arg inalizow any  i p o d ­
lega przym usow em u „p rzek ładow i” na kategorie  języka dom inującego .

38 M. Baker Translation and Conflict.

39 J. Munday Style and Ideology in Translation. Latin American Writing in English, 
Routledge, London-New York 2008.

40 Zob. m.in. L. von Flotow Translation and Gender. Translating in the ‘era of feminism’, 
St. Jerome and University of Ottawa Press Manchester-Ottawa 1997; S. Simon 
Gender in Translation. Cultural Identity and the Politics of Transmission, Routledge, 
London-New York 1996.

41 Zob. L. Chamberlain Gender a metaforyka przekładu [1988], w: Współczesne teorie 
przekładu, s. 385-401.

42 Zob. S. Simon Gender in Translation. 29
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F em in istyczna  refleksja  p rzek ładoznaw cza, jak rów nież szersze m yślen ie  gen- 
derow e, obejm ujące prace  pośw ięcone zag ad n ien io m  p rzek ład u  gejow skiego43, jest 
w  swym charak te rze  in terw encjon istyczna , zarów no sam a p rak tyka  przek ładow a, 
jak  i jej teo retyzow anie jest d z ia łan iem  o doniosłych  sk u tk ach  społecznych  i k u l­
turow ych , staw ia też p rzed  tłu m aczk am i po lityczne  zadan ie  odkryw ania i k reacji 
kobiecych tekstow ych s tra teg ii podm iotow ych , a także , na poziom ie  k ry tyk i, de­
m askow ania zaw łaszczeń kobiecych tekstów  w p rzek ładz ie , m an ip u lac ji, poprzez 
k tó re  u legają  one zafałszow aniu  lub  zn iszczen iu . P rzek ład  fem inistyczny, sam  n ie ­
rzadko  posługu jący  się m an ip u lac ją  staw ia p rzed  sobą zadan ie  w yrów nyw ania n ie ­
rów ności, tradycy jn ie  obecnych w dysku rsie44.

W  tym  aspekcie  p rzek ładoznaw stw o  zorien tow ane genderow o zbiega się z p a ­
radygm atem  postko lon ia lnym , gdzie rów nież cen tra ln e  m iejsce za jm u je  po trzeba  
in te rw encji wobec asy m etrii i n ierów nego  u k ład u  sił w  w ym ian ie  m ięd zy k u ltu ro ­
wej. W  grę w chodzą p y tan ia  o w aru n k i, na  jak ich  odbyw a się p rzek ład  m iędzy  
k u ltu rą  i językiem  im p e riu m  a ko lon iam i, o to , k to  je usta la , a także o k ie ru n ek  
p rzek ład u , selekcję m a te ria łu  oraz u sta lan ie  jego pozycji i p re s tiżu  w obręb ie  k a ­
n o n u  docelow ego45. P rzek ład  na  język k o lo n iza to ra  z p u n k tu  w idzen ia  k o lon ii 
oznacza n ad an ie  tłu m aczo n em u  tekstow i w ysokiego p res tiżu , choć rów nocześnie 
jest p rzecież  narzęd z iem  poszerzan ia  obszaru  dom inacji, a p rze jęc ie  p rzez  k u ltu ­
rę docelow ą przełożonego  tek s tu , trak tow anego  jak  eksponat (zdobycz), w zm ac­
n ia  ośrodek  w ładzy im p eria ln e j. M echan izm  p a tro n a tu , d z ia łan ie  in s ty tu c ji k o n ­
tro lu jących  styk m iędzyku ltu row y  w sy tuacji n ierów ności stro n  oraz w spó łodpo­
w iedzia lność etyczna tłum acza  u jaw nia się tu  z całą m ocą. P rzek ład  nab ie ra  cech 
dosłow nie rozum ianego  tran sfe ru  w łasności poprzez n ad p isan ie  na  tekście  orygi­
n a ln y m  obcego sposobu  m yślen ia  i konstruow an ia  sensów.

Ów obszar styku  m iędzy  d o m inu jącą  k u ltu rą  im p e riu m  a k u ltu rą  ko lon ii o k re­
śla się m ian em  p rzes trzen i hybrydycznej, nazyw anej też sferą p rzek ład u 46. O ka­
zu je  się bow iem , że n iem ożliw e jest już do tarc ie  do czystego „o ryg ina łu” k u ltu ry  
lokalnej, do ro d za ju  negritude, „d u ch a” k u ltu ry  tubylczej czy jej „au ten tycznych” 
korzen i, a rów nocześnie k u ltu ra  ko lon iza to ra  także  ulega „zm ącen iu ” i częścio­
w em u zanegow aniu  przez  w chodzącą w  n ią  Inność: strefa  p rzek ład u  jest strefą  
ku ltu row ego  p rzem ieszan ia  i p rzem ieszczen ia , m ig rac ji i tran sfo rm acji, ch a rak ­
terystycznych  dla spo łeczeństw  postko lon ia lnych . T e rm in  „hybrydyczność” sta­

43 Zob. K. Harvey Translating Camp Talk. Gay Identities and Culture Transfer [1998], 
w: The Translation Studies Reader, s. 402-422.

44 Por. np. T. Hermans Translation, Ethics, Politics, s. 101.

45 Zob. m.in. Post-colonial Translation. Theory and Practice, ed. by S. Bassnett,
H. Trivedi, Routledge, London-New York 1999; T. Niranjana Siting Translation. 
History, Poststructuralism and the Colonial Context, University of California Press, 
Berkeley-Los Angeles 1992; M. Tymoczko Translation in a Postcolonial Context. Early 
Irish Literature in English Translation, St. Jerome, Manchester 1999.

46 Zob. H. Bhabha The Location of Culture, Routledge, London 1994.
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now i także kategorię  opisu  zjaw isk tekstualnych , obserw ow anych w lite ra tu rze  sfery 
pośredn ie j: w ielo języczności, n ies tab iln o śc i gatunkow ej, rozchw ian ia  n a rracy jn e ­
go i n iepew nej podm iotow ości. P rzek ład  i l i te ra tu ra  po stk o lo n ia ln a  są obszaram i 
p a ra le ln y m i i w zajem nie  się w sobie o db ija jącym i, da jącym i się opisyw ać p rzy  
pom ocy tych  sam ych k a teg o rii47.

K on tekst postk o lo n ia ln y  pozw ala rów nież zauw ażyć, że sam o p rzek ładoznaw - 
stwo n ie  jest dysku rsem  n eu tra ln y m  i n iew innym , podobn ie  jak  na p rzy k ład  e tn o ­
logia. D ziedz iny  te, w spółtw orząc w ym ianę m iędzyku ltu row ą, k o n s tru u ją  re p re ­
zen tacje  k u ltu r. D la tego  prob lem atyzac ji podlegać m uszą także  cele i m etody  w ob­
ręb ie  sam ej dyscypliny. Z etkn ięc ie  z o d m iennym i od zachodn ich  trad y c jam i m y­
ślen ia  o p rzek ład z ie  pozw ala na p rzedefin iow an ie  ka tego rii op isu  pozorn ie  oczy­
w istych, tak ich  jak  choćby podm iotow ość indyw idualnego  tłum acza , k tó rą  trzeba 
przem yśleć w k o n fro n tac ji z ch iń sk im  m odelem  p rzek ład u  jako d z ia łan ia  zbioro- 
w ego48 czy w ręcz sam o pojęcie p rzek ład u , k tó re  w  różnych  językach indy jsk ich  
okazuje się n iep rzystaw alne  do pojęć eu ro p e jsk ic h 49. D otyczy to  także  m etafo ryk i 
stanow iącej podstaw y kon cep tu a lizac ji p rzek ład u  w trad y c ji zachodn ie j, na p rzy ­
k ład  obrazów  przezroczystej szyby, zaufanego  p o średn ika , m ostu  p o n ad  p rzep a ­
ścią obcości etc. N a jb a rd z ie j bodaj uderza jącą  po stk o lo n ia ln ą  m etafo rą  p rzek ład u  
jest m etafo ra kan iba lis tyczna , odw ołująca się do rozum ien ia  an tropo fag ii jako ak tu  
zarazem  agresji i uw ielb ien ia  -  k u ltu ra  postko lon ia lna  „pożera” eu ropejsk ie  wzorce 
ku ltu row e, by  z n ich  czerpać siłę do w zrostu  i rozw oju50.

Przek ładoznaw stw o spod  zn ak u  ku ltu row ego  otw arło także w iele innych  pól 
badaw czych. W śród n ich  w ażną d z ied z in ą  jest na  p rzy k ład  h is to ria  p rzek ład u , 
staw iająca sobie py tan ia  o ro lę li te ra tu ry  tłum aczonej w  tw orzen iu  kanonów  lite ­
ra tu r  oraz jej stylów  i idiom ów , ale rów nież bada jąca  dzieje  tłu m aczek  i tłum aczy, 
k tó rych  losy m ogą stanow ić h is to rię  a lte rna tyw ną  wobec h is to r ii au to rów  dzieł 
o ryg inalnych . N ie tru d n o  dostrzec, że i tu  is tn ie je  ciekaw a sfera p o śred n ia , hyb ry ­
d a ln a , w  której au to rzy  okazu ją  się tłum aczam i, a tłu m acze  -  au tonom icznym i 
tw órcam i. G ran ice  tych  k a teg o rii są p łynne, a ich zm ienność  jest odzw ierc ied le­
n iem  h is to ryczne j re latyw ności k a teg o rii opisu . D la tego  obok tzw. „zw rotu  h is to ­
rycznego” m ów i się też  o „zw rocie k rea tyw nym ”, a w ięc lin ii  bad ań , k tó re  dz ia ła l­
ność tłu m acza  an a lizu ją  jako działalność tw órczą (notabene, b io rąc  po d  uw agę w ie­
low iekow ą tradyc ję  p rzek ład u  lite rack iego  tru d n o  tu  ak u ra t dostrzec rzeczyw iście 
p u n k t zw ro tny  i now ą ścieżkę). W ażnym  obszarem  b ad ań  jest w  o s ta tn im  czasie 
socjologia p rzek ładu , w idząca fenom en  tłum aczen ia  jako p rak tykę  społeczną i pod­

47 Zob. M. Tymoczko Literatura postkolonialna i przekład literacki [1999], w: Współczesne 
teorie przekładu, s. 429-447.

48 Zob. np. Asian Translation Traditions, ed. by E. Hung, J. Wakabayashi, St. Jerome, 
Manchester 2005.

49  Zob. H. Trivedi In Our Own Time, on Our Own Terms, w: Translating Others, 
ed. by T. Hermans, St. Jerome, Manchester 2006.

50 Post-colonial Translation, s. 4-5. 31
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dająca analiz ie  rów ne w ym iary  zaw odu tłum acza  oraz badacza  p rzek ład u 51. M am y 
także  tak  zw any zw rot kognityw ny, czyli b ad an ia  n ad  p rocesem  p rzek ład u  an a li­
zow anym  z perspek tyw y psycho lingw istycznej52 czy teo rii re lew ancji53 p rzy  uży­
c iu  danych  em pirycznych  pozyskiw anych różnym i m e to d am i54.

N aszk icow any  tu  p o b ieżn ie  zarys s tu d ió w  n ad  p rzek ład em  w epoce zw ro tu  
ku ltu row ego  pokazu je , jak  bard zo  poszerzyło  się po le  za in teresow ań  tej d z ied z i­
ny, o ferując liczne, n ie rzad k o  rozb ieżne  ścieżki. Jest to  n iezw ykle tw órcze i ob ie­
cujące, jed n ak  m oże grozić -  m artw i się ty m  np . Je rem y  M u n d ay 55, au to r w ydane­
go p arę  m iesięcy  tem u  Routledge Companion to Translation Studies, fragm en tac ją  
lub  rozproszen iem . M u n d ay  zastanaw ia się, czy dyscyplina m a dość silne fu n d a ­
m en ty  i spójność w ew nętrzną, byśm y -  up raw ia jący  ją badacze  -  m ie li pew ność, 
że w ciąż pochy lam y się n a d  tym  sam ym  po le tk iem . W ydaje się jednak , że zw rot 
k u ltu row y  w prow adza n ie  ty lko  sw oistą siłę odśrodkow ą, d z ięk i k tórej p rzek o n u ­
jem y się, że nap raw d ę  fascynu jące  b ad an ia  p rzek ładoznaw cze sy tuu ją  się poza 
obrębem  bezpiecznego  k ręgu  akadem ick ie j (także w sensie oderw ania  życia) filo ­
logii. Jed n ak  uzyskana w te n  sposób zew nętrzna  perspek tyw a pozw ala poddać  
w w ątpliw ość obow iązujące do n iedaw na n iem al na zasadzie  dogm atów  pojęcia: 
ekw iw alencji i n a tu ra ln o śc i, p rzek o n an ia  o ro li p rzek ład u  jako czy n n ik u  zb liża ją ­
cym  k u ltu ry  i tłu m aczu  jako suw erennej jednostce podejm u jącej s tra teg iczne  de­
cyzje. Z m usza  więc do p rzem yślen ia  sam ego sedna dyscypliny. W prow adzen ie  do 
Translation Studies n ieoczyw istych do tychczas kon tekstów  po lityk i, socjologii czy 
ekonom ii, jak  rów nież in terw encjon istycznych  dyskursów  fem in izm u  i postko lo- 
n ia lizm u , każe na  now o defin iow ać pojęcia podstaw ow e, zm ien ia  rów nież p e rsp ek ­
tywę pa trzen ia  na p rak tykę  tłum aczeniow ą w  w ielu  dz iedz inach  życia oraz na fu n k ­
c jonow anie p rzek ładów  w k u ltu rze  w spółczesnej.

51 Zob. np. M. Wolf, A. Fukari Constructing a Sociology of Translation, John Benjamins, 
Amsterdam-Philadelphia 2007.

52 Zob. m.in. R.T. Bell Translation and Translating. Theory and Practice, Longman, 
London-New York 1991; D. Kiraly Pathways to Translation. Pedagogy and Process, 
Kent State University Press, Kent, OH 1995.

53 Zob. E.-A. Gutt Translation and Relevance. Cognition and Context, Blackwell 
Publishing, Oxford 1991.

54 Zob. A.H. Albir, F. Alves Translation as Cognitive Activity, w: The Routledge Companion 
to Translation Studies, s. 70-73.

55 The Routledge Companion to Translation Studies, s. 12.
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Cultural Turn in Translation Studies
For nearly two decades now, in Western translation studies ‘cultural turn' has been 

a key term used to refer to a complex of processes which result in expanding the traditional 
boundaries of the discipline, especially by shifting the main stress from the linguistic paradigm 
to much broader areas of cultural studies. Translation stopped being perceived merely as 
interlingual or intertextual transaction, to become a multidimensional process of intercultural 
negotiation. The paper presents the main tenets of the turn and discusses its consequences 
for contemporary research: the interrogation of some long-held assumptions, e.g. the notion 
of equivalence or the position of translator; the shift from product to process/agents analysis; 
emergence of new fields of research, like the sociology of translation. Special attention is 
given to ethics and intervention as topics in translation studies today, with feminist and 
postcolonial schools as examples.

Heydel Zwrot kulturowy w  badaniach nad przekładem

33


